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Confidential and Vigilance Department 


Departamento de Assuntos Confidenciais e de Vigilância 


Memo 


Memo 


12-4-68 - CVD 


12-4-68 -CVD 


. 


In the list of Vigilance Officers below Memo n : 12-4-68 -CVD 
dated 21st March 68 published in this Union Territory Govern 
ment Gazette , Series II , no . 52 dated 28th March 68 , against 
Sr. no . 14 under column no. 3 , substitute « Shri B. P. Kamat» 
for « Shri M , V , Rao > and under column no . 4 , substitute 
* Accounts Officer for « Chief Accounts Officer . 


: Na relação de oficiais de vägilància : anexa ao memo 
n .° 12-4-68 -CVD , de 21 de Março de 1968 , publicada no Boletim 
Oficial deste Território da União , n.6 52 , 2. sérié , de 28 de 
Março de 1968 , o nome « Sr. B. P. Kamat» , contra o n.º de 
série 14 , na coluna 3 , deve ser substituido pelo nome « Sr. M. 
V. Rao » e na coluna 4 , a palavra « Accounts Officer » deve 
ser substituida por « Chief Accounts Officer . 

D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ). 
Panagi, 3 de Setembro de 1968 . 


D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 3rd September , 1968 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


ISG /MUN / 1769 /68 


ISG /MUN / 1769 /68 
In exercise of powers vested in him under article 431 of 
the « Reforma Administrativa Ultramarina » read with Clauses 2 
and 3 of the Goa , Daman and Du (Administration ) Removal 
of Difficulties Order , 1962 , the Administrator of Goa , Daman 
and Diu is pleased to dissolve the Municipal Council of Ponda 
with immediate effect ; 

And in exercise of the powers vested in him under arti 
cle 432 of the « Reforma Administrativa Ultramarina » , the 
Administrator of Goa , Daman and Diu is further pleased 
to nominate the following persons as members of the said 
Municipal Council until further orders - 

1. Shri Inacio Gracias, Ponda . 
2. Shri Bhicu Shet Verencar, Ponda . 
3. Shri Pandurang Kuncolienkar , . Cuncoliem . 

4. Shri Nagoji S. Naik Prataprao Sardessai, Bandora . 
And further in exercise of powers vested in him under the 
Legislative Diploma no . 1954 dated 17-12-1959, the Adminis 
trator of Goa , Daman and Diu is pleased to nominate Dr. Ra 
jarama D. S. Priolkar as President of the Municipality of 
Ponda until further orders. 


Usando das faculdades que lhe são conferidas pelo ar 
tigo 431 .. da Reforma Administrativa Ultramarina , conjugado 
- com os artigos 2. ° e 3.º do « Goa , Daman and Diu (Adminis 
tration ) Removal of Difficulties Order , 1962 » , O Administra 
dor de Goa , Damão e Dio , dissolve a comissão municipal de 
Pondá , com efeito imediato ; 

E no uso das faculdades que lhe são conferidas pelo ar 
tigo 432.º da Reforma Administrativa Ultramarina , 0 Admi 
nistrador de Goa , Damão e Dio nomeia os seguintes indivíduos 
como vogais da referida comissão municipal até ordens ulte 
riores : 

1. Sr. Inácio Gracias, Pondá . 
2. Shri Bhicu Shet Verencar, Ponda . 
3. Sr. Pandurang Kuncolienkar , Cuncoliem . 

4. Sr. Nagogi S. Naik Prataprao Sardessai, Bandorá . 
E , mais , usando das faculdades que lhe são conferidas pelo 
Diploma Legislativo n .° 1954 , de 17 de Dezembro de 1959, O 
Administrador de Goa , Damão e Dio , nomeia o Dr. Rajarama 
D. S. Priolkar , presidente da Câmara Municipal de Ponda , 
até ordens ulteriores. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ). 
Panaji , 2nd September , 1968. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio : 
W. G. Rañadive, Secretårta ( Rendimentosý. 
Panagi, 2 de Setembro de 1968. 
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Corrigendum 


Corrigenda 


RD / TNC / 416 /67 


RD / TNC /416 /67 
In Government Notification , Revenue Department No. RD / 
TNC /416 /67, dated 12th July , 1968 , published at page 112 
of Series II, of the Government Gazette No. 16 , dated 18th 
July , 1968, for the words and figures kadmeasuring 67,386 
hectares and bearing Cadastral Survey No. 1092 of Panaji, 
No. 51 of Taleigao » read the words and figures « admeasuring 
6.7386 hectares and bearing cadastral survey No. 1092 of 
Panaji and 0.2091 hectares bearing cadastral survey No. 51 
of Taleigao» . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 3rd September, 1968 . 


No despacho do Departamento de Rendimentos , n.º RD / 
/ TNC /416 /67, de 12 de Julho de 1968, publicado à pgs . 112 
do Boletim Oficial n.º 16 , 2. série , de 18 de Julho de 1968 , 
em vez das palavras e números «medindo 67,386 hectares 
e tendo o cadastro n .° 1092 de Panagi, n .° 51 de Taleigão » 
devem ler - se as palavras e números «medindo 6.7386 hectares 
e tendo o cadastro n .° 1092 de Panagi e 0.2091 hectares , 

tendo o cadastro n.º 51 de Taleigão » . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


7 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 3 de Setembro de 1968 . 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


The following persons are appointed , to constitute the 
Committee to frame the draft of bye - laws of the Devasthan 
< Shri Ram Mandir » of Aradi, Taleigao . The Committee is 
required to submit its report within six months to the Go 
vernment following the procedure as required under section 
8 and 9 of Legislative Act no. " 1898 , dated 29th May , 1959. 


Os seguintes indivíduos são nomeados para constituir a 
comissão encarregada de elaborar o projecto dos compro 
missos da Devalaia « Shri Ram Mandir » de Aradi, Taleigão .. 

A Comissão deverá submeter o seu relatório ao Governo , 
dentro do prazo de seis meses , conforme dispõe os artigos 8.° 
e 9.º do Diploma Legislativo n.º 1898, de 29 de Maio de 1959.. 


HY 


Effectives : 


Efectivos : 
Presidente : Anandrao Madkaikar . 


President: Anandrao Madkaikar. 

danao 
Member : Suhas P. Nagvenkar. 

Ganpat Sitaram Nagvenkar , 
Mohan T. Chodankar . 


Vogal: Suhas P. Nagvenkar . 

Ganpat Sitaram Nagvenkar. 
Mohan T. Chodankar . 


Substitutos : 


Substitutes : 
President : Vinayak Madkaikar . 


Member : Balkrishna V. Nagvenkar . 

Dinanath B. Lotlikar . 
Pandurang S. Madkaikar . 


Presidente : Vinayak Madkaikar. 
Vogal: Balkrishna V. Nagvenkar , 

Dinanath B. Lotlikar . 
Pandurang S. Madkaikar. 


Panaji , 20th August, 1968. — The Director , D. N. Barua , 
Collector and D.C.A. 


Panagi, 20 de Agosto de 1968.- O Director , D. N. Baruay. 
Collector e D.A.C. 
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Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 11 / 68 


RC /CN / 11 / 68 
By virtue of notification ao . LD / P / N /28 /68 dated 26th 
June, 1968 , the individual whose ntainie has been shown in 
columin L is hereby authorized to change his name as shown 
in column 2 : 

SCHEDULE 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 / 68 , de 26 de Junho 
de 1968, o indivíduo cujo nome se acha indicado na 1.a coluna , 
é autorizado a mudar o seu nome como se indica na 2. coluna .. 


QUADRO 


Sri. No , 


Old Name 


New Name 


N.o do 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


1 


2 


I Marisinha Furtado 


Lina Furtado 


1 Mamisinha Furtado 


Lina Furtado 


R. L. Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 17 de Agosto de 1968 . 


Panaji, 17th August, 1968 . 


Notification 


Despacho 


RC /CN / 12 /68 


.. 


By virtue of notification no . LD / P / N / 28 /68 dated 26th 
June, 1968, the individuals whose names have been shown 
in column 1 are hereby authorized to change their names 
as shown in column 2 . 


RC / CN / 12 / 68 
Em virtude do despacho n .° LD / P /N / 28 / 68 , de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos , cujos nomes se acham indicados na 
1.a coluna , são autorizados a mudar os seus nomes, como se 
indica na 2.a coluna 


Y / 


AREA 


R 


12TH SEPTEMBER , 1968 (BHADRA 21, 1890 ) 


187 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sri. No, 


Ola Name 


New Name 


No de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


2 


1 


2 


1 Quessori Babuco Gaudo 
2 Angelica Fernandes 
3 Karima Kamrudin 


1 Quessori Babuco Gaudo 
2 Angelica Fernandes 
3 Karima Kamrudin 


4 Karim Kamrudin 


Kishore Curtikar 
Angélica Dias 
Karima Kamrudin Ha 

jiani 
Karim Kamrudin Ha 

jiani 
Vinod Paliecar 
Seema Paliecar 
Aires Rómulo Salvador 

de Noronha 


4 Karim Kamrudin 


Kishore Curtikar 
Angélica Dias 
Karima Kamrudin Ha 

jiani 
Karim Kamrudin Ha 

jiani 
Vinod Paliecar 
Seema Paliecar 
Aires Rómulo Salvador 

de Noronha 


Gajanan Datta Phadte 
Nila Gajanan Phadte 


Gajanan Datta Phadte 
Nila Gajanan Phadte 


5 Venunad Baliecar 
6 Cyma Paliecar 
7 Ayres Romulo Salvador do 

Espirito Santo Francisco 
Jose da Piedade de No 

ronha 
8 Gajanan Data Fotto 
9 Charmista Naguexa Chodan 

car 
10 Marta Ferminiana Marciana 

Pereira 
11 Vinaeca Pundolica Xete Ban 

dencar 
12 Puspaxila Ramachandra Xete 

Bandecar alias Gajanana 
Ramachandra Xete Ban 

decar 
13 Ossonta Raicar 


Marta Fermina Mer 

ciana Pereira 
Satish Pundalik Ban 

decar 
Pushpashil Ramchandra 

Bandecar 


5 Venunad Baliecar 
6 Cyma Paliecar 
7 Ayres Romulo Salvador do 

Espirito Santo Francisco 
Jose da Piedade de No 

ronha 
8 Gajanan Data Fotto 
9 Charmista Naguexa Chodan 

car 
10 Marta Ferminiana Marciana 

Pereira 
11 Vinaeca Pundolica Xete Ban 

dencar 
12 Puspaxila Ramachandra Xete 

Bandecar alias Gajanana 
Ramachandra Xete Ban 

decar 
13 Ossonta Raicar 


Marta Fermina Mer 

ciana Pereira 
Satish Pundalik Ban 

decar 
Pushpashil Ramchandra 

Bandecar 


14 Xamsundar Naique 


14 Xamsundar Naique 


15 Bicu Naique 


15 


Bicu Naique 


16 Essubai Vitola Vaglo 
17 Babu 
18 Ramachondra Cabral 
19 Suresha Visvonata Tari 


16 Essubai Vitola Vaglo . 
17 Babu 
18 Ramachondra Cabral 
19 Suresha Visvonata Tari 


20 


Vassanta Visvonata Tari 


20 Vassanta Visvonata Tari 


Vassanta Seguna Sasti 

kar 
Shamsundar Naik Shi 

rodkar 
Anjenim Naique Shi 

rodkar 
Kunda Vithal Vagle 
Amyn 
Ramachondra Sirodcar 
Suresh Visvonata Cho 

danker 
Vasant Visvonata Cho 

danker 
Vithal Vassudeva Man 

drekar 
Anand Vassudeva Man 

drekar 
Utoma Naique Sirodcar 
Ramkrishna Narayan 

Parsencar 
Mangala Purushotam 

Nadkarni 
Vasant Ganasham Nad . 

karni 
Narayan Kamat 


21 


Vitola Vassudeva . Naique 


Vassanta Seguna Sasti . 

kar 
Shamsundar Naik Shi 

rodkar 
Anjenim Naique Shi 

rodkar 
Kunda Vithal Vagle 
Amyn 
Ramachondra Sirodcar 
Suresh Visvonata Cho 

danker 
Vasant Visvonata Cho 

danker 
Vithal Vassudeva Man 

drekar 
Anand Vassudeva Man 

drekar 
Utoma Naique Sirodcar 
Ramkrishna Narayan 

Parsencar 
Mangala Purushotam 

Nadkarni 
Vasant Ganasham Nad 

karni 
Narayan Kamat 


21 Vitola Vassudeva Naique 


assud 


22 Ananda Vassudeva Naique 


22 Ananda Vassudeva Naique 


23 Utoma Naique 
24 Ramacrisna Naique 


23 Utoma Naique 
24 Ramacrisna Naique 


25 Audubai Narcornim 


25 Audubai Narcornim 


26 Vassanta alias Vamana 


26 Vassanta alias Vamana 


27 Narana Subraia Camotim 

Budculo 
28 Vijai Cumar Sinai Edo 


27 Narana, Subraia Camotim 

Budculo 
28 Vijai Cumar Sinai Edo 


29 Asha Sinai Edo 
30 Rajiv Sinai Edo 
31 Perpetua Ludovina Pinheiro 


Vijay Kumar Sinai 

Hede 
Maya Sinai Hede 
Rajiv Sinai Hede 
Perpétua Soccorene Pi 

nheiro 
Benedict Ashok Pinheiro 


29 Asha Sinai Edo 
30 Rajiv Sinai Edo 
31 Perpetua Ludovina Pinheiro 


.. 


Vijay Kumar Sinai 

Hede 
Maya Sinai Hede 
Rajiv Sinai Hede 
Perpétua Soccorene Pi 

nheiro 
Benedict Ashok Pinheiro 


32 Benedito Kumar Pinheiro 


32 Benedito Kumar Pinheiro 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 17th August , 1968. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 17 de Agosto de 1968. 


new 


Planning Department 


Departamento de Planificação 


Order 


Portaria 


F - 35 / 1 /68-GSD 
Shri M. K. Belurkar , Jr. Investigator of General Statistics 
Department, Panaji is hereby appointed , temporarily on ad 
hoc basis as Sr. Investigator , in that Department, in the 
pay -soale of Rs. 325-15-475 -EB - 20-575 , plus other allowances 
admissible as per rules from time to time with effect from 
the date , he takes charge of the post , until further orders . 


F - 35 / 1 /68 -GSD 
O Sr. M. K. Belurkar « Jr , Investigator » da Repartição de 
Estatística Geral, Panagi, é nomeado, temporàriamente , 
« Sr. Investigator » da mesma Repartição , na escala de 
vencimento de Rps . 325-15-475 - EB - 20-575 , acrescida doutros 
subsídios admissívelis segundo as normas periòdicamente ai 
partir da data em que entrar no exercício das suas funções 
e até ordens ulteriores. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 31st. August, 1968 . 


R. K. Gripta , Secretário adjunto . ( Planificação ) . 
Pamagi, 31 de Agosto de 1968 . 


... 


Hem 
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Food and Civil 


Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Order 


Portaria 


EDN - 150 - TECH -67 


EDN - 150 - TECH -67 


: 


In continuation of the Government Order no . EDN - 150 
-TECH - 66 , dated 17-5-1967 , appointing Shri Kedar Karanjkar 
As the Superintendent in the Government Technical High 
School Panaji , it is hereby ordered that the following may 
be added after para one : - 

« The appointment is on probation , 
The period of probation will be two years » . 


Em aditamento à portaria n .° EDN - 150 - TECH - 66 , de 17 de 
Maio de 1967, nomeando o Sr. Kedar Kartanjkar , Superinten 
dente da Escola Técnica do Governo, Panagi, por esta se 
determina que seja feito o seguinte aditamento depois do . 
1. ° 8 . 


< A nomeação é probatória . 
O período probatório será de dois anos » . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

è Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 2nd September , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ). 
Panagi, 2 de Setembro de 1968. 


Order 


Portaria 


DE / TECH / A / 174 /68 


DE / TECH / A / 174 /68 
Read : Government order no. PDD / EDN / TECH /4 , dated 
6th December 1965 , appointing Shri M. K. Fondekar 
as the Head of Civil Engineering Department in the 

Government Polytechnic , Panaji . 
1. It is hereby ordered that Shri M , K. Fondekar Head of 
Civil Engineering Department , Government Polytechnic , 
Panaji an Officer on deputation from the Government of 
Maharashtra , will hold the charge of the Deputy Director of 
Technical Education , in the Directorate of Education , in addi 
tion to his own duties , until further orders. 

2. He is not entitled to get any extra remuneration for 
holding this additional charge. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ). 
Panaji, 2nd September , 1968 . 


Ref : Portartila n .° PDD / EDN / TECH / 4 , de 16 de Dezembro 

de 1965 , nomeando o Sr. M. K Fondekar, chefe da secção 

de Engenharia Civil da Politécnica do Governo, Panagi. 
1. Por esta se determina que o Sr. M. K. Fondekar , chefe 
da secção de Engenharia Civil da Politécnica do Governo , 
Panagi, funcionário em deputação do Governo de Maharashtra , 
deverá exercer as funções de director adjunto do ensino téc 
nico , da Direcção dos Serviços de Instrução, cumulativamente 
com as funções do seu cargo , até ordens ulteriores , 

2. O mesmo não terá direito a qualquer remuneração ex 
traordinária , pelo exercício cumulativo das referidas funções . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa ," Damão 

e Dio . 


" 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 2 de Setembro de 1968 . 


Order 


Portaria 


FCS / PWD / 1346 /MPG /68 


FCS /PWD / 1346 /MPG /68 


Shri Mohar Pal Gautam , a candidate selected by Union 
Public Service Commission is temporarily appointed on pro 
bation to the post of Assistant Engineer (Civil ) in P. W. D., 
and posted in Works Division I created by Order 
no . PDD / PWD / 267 /67, dated 13/6/1968 with effect from 
2/9/1968 on a initial pay of Rs. 350 / - in the scale of 
Rs. 350-25-500-30-590 - EB - 30-800 - EB -830-35-900 plus all other 
admissible allowances . The period of probation will be for 


O Sr. Mohar Pal Gautam , candidato recomendado pela 
Comissão de Serviço Público da União, é nomeado , temporà 
riamente , por período probatório , engenheiro assistente ( civil ) 
dos Serviços das Obras Públicas e colocado na secção de 
Obras I, criado pela Portaria n . PDD / PWD / 267 /67, de 13 
de Junho de 1968 , a partir de 2 de Setembro de 1968 , com o 
vencimento inicial de Rps . 350 / - na escala de Rps . 350-25-500 
-30-590 -EB - 30-800 -EB -830-35-900, acrescida doutros subsídios 
admissíveis . O período probatório será de dois anos . 

A nomeação também está sujeita as condições constantes 
do memorando n.º FCS / PW11346 /MPG /68 , de 2 de Julho 
de 1968 . 


two years. 


The appointment is further subject to the conditions laid 
down in the Memorandum no . FCS / PWD / 1346 /MPG / 68 , 
dated 2-7-1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem le em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 2nd September , 1968 , 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 2 de Setembro de 1968. 


Development Department A 


.. 


Departamento de Fomento A 


Order 


Portaria 


CDB / 1028 /68 


CDB / 1028 /88 


As per the reconstitution of the Block Advisory Com 
mittees as envisaged in Government Order No. CDB / 1028 /68 
dated 8-7-68 published in the Government Gazette Issue II 
No. 16 dated 18-7-68 the Block Advisory Committee for 


Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
reconstituídas conforme visa a portaria n . CDB / 1028 /68 , 
datada de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletin Oficiat 
n .° 16 , 2. série , de 18 de Julho de 1968 , a comissão consultiva . 


- 
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Panaji Block in the Union Territory of Goa , Daman and Diu 
As reconstituted with the following members : 


da área de Panagi do Território da União de Goa , Damão 
e Dio , é reconstituída com os membros seguintes : 


1. Members of Parliament from the Union Territory : 

11. Shri Shinkre Janardhan Jagannath . 


1. Membros do Parlamento do Território da União : 

1. Sr. Shinkre Janardhan Jagannath . 


2. Members of Legtislative Assembly of the Union Territory 
in ithe Block area : 

1. Shri Yeshwant s . Destsai, 
2. Shri Jack de Sequeira . 
13. Shri Tleotono Francisco Pereira . 
4. Shri Pratap Shrinivas Bakal. 


2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Yeshwant S , Deissai . 
2. Sr, Jlack die Sequeira . 
3. Sr. Teorono braucisco Pereira . 
4. Sr. Pratap Shrinivas Bakal 


3. Sarpanches of the Village Panchayat in the Block area : 

1, Shri Alfredo P. Braganza , Goltim - Navelim , V. P. 
:2 . Shri Raghunath A , Phadte , S. Mathilais , V. P. 
3. Shri Mukund M. Shet , Cumbarjua , V : P. 
4. Smt. Celina Luis D Sa, St. Estevam , V. P. 
5. Smt. Sitabai Ramanand Priolkar, Chimbel, V. P. 
6. Shri Nanu B. Gaude, Carambolim , Corlim , V. P. 
7. Shri Rajaram D. Naik , Azossim -Mandur -Neura , V.P. 
8. Shri Nazareth S. Afonso , Santo Andre , V , P. 
9. Shri Vithail V. K. Shankaryalkar Taileigao , V. P. 
10. Shri Vinayak D. Chodancar, Choddan -Maddel, V. P. 
11. Shri Joao Francisco X. N. de Cruz Dias, S. Lou 

renco , V , P. 
12. Shri Jose Thomas Cardoso , Curca - Bambiolim - Telau 

lim , V. P , 
13. Shri Narlayan M. Govenkar , Baltim , V , P. 


3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo concelho : 

1. Sr. Alfredo P. Braganza , Goltim -Navelim , V. P. 
2. Sr. Raghunath A. Pradte , S. Mathias, V. P 
3. Sr. Mukund M. Shet, Oumbarjwa , V. P. 
4. Sr. Celina Luis D sa , St. Estevam , V. P. 
5. Sr. Sutabai Ramanand Priolkar, Chimbel, y . P. 
6. Sr. Nanu B. Gaude , Carambolim , Corlim , V , P. 
7. Sr. Rajaram D , Naik , Azossim -Mandur - Neura , V. P. 
8. Sr. Nazareth S. Afonso , Santo Andre, V. P. 
9. Sr. Vithal V , K. Shankarvalkar , Taleigão , V. P. 
10. Sr. Vinayak D. Chodancar, Choddan - Maddel, V. P. 
10. Sr. João Francisco X. N. de Cruz Dias , S. Lou 

renço , V. P. 
12. Sr. José Thomas Cardozo , Curca -Bambolim - Telaulim , 

V. P. 
13. Sr. Narayan M. Govenkar , Batim , V. P. 


4. The local representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharat Sevak Samaj. 

1. Sihri Alvaro Pereira . 


4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» , nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Samaj» . 

1. Sr. Alvaro Pereira . 


5. Locail representative of the Swami Vivekananda Society , 

1. Shri Nagesh Anant Naik . 
6. Local representative of Project Implementing Com 
mitted . 


5. Representante local da « Swami Vivekananda Society » . 

1. Sr. Naguesh Amiant Naique . 
6. Representante local da « Project Implementing ... Com 
mittee » . 


7. Technical Officers of the Department off : 

1. Agriculture. 
2. Animal Husbandry and Veterinary Services . 
3. Education , 
4. Public Health . 
5. Public Works Department. 
6. Cooperation . 
7. Forests . 
8. Industries . 
9. Fisheries . 


7. Oficiais técnicos dos Departamentos de: 

1. Agricultura . 
2. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução . 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas ; 
6. Cooperação . 
7. Matas. 
8. Indústrias . 
9. Pesca . 


8. Mamlatdar of the talukai. 


9. Representatives of Cooperative Societies, one to repre 
sent the majority type of cooperative societies and one to 
represent special type of cooperative societies in the Block 
area to be nominated by the Registrar of Cooperative Socie 
ties , in consultation with the Block Development Officer . 
1. Chairman (Representative of major cooperative So 

cieties ) . 
2. Chairman Mandovi Cooperative Society Panjim 

(Representative of special cooperative society ) . 


8. Mamlatdar do respectivo concelho . 

Representantes das sociedades cooperativas , sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades 
cooperativas no concelho , a ser nomeado pelo Registador de 
Sociedades Cooperativas , de consulta com " 0. « Block Deve 
lopment Officer » . 
1. Presidente — (Representante do tipo dei sociedade 

cooperativas em maioria ) . 
2. Presidente da Mandovi Cooperative Society de Pangim 

(Representante do tipo especial de sociedades 
cooperativas ) . 


10. A representative nominated by the Goa untist of the Khadi 
& Village Industries Commission , 

1. Shri A. K. A. Golandaz . 


10. Um representante nomeado pelo ramo de Goa da « Khadi 
and Village Industries Commission » . 

1. Sr. A. K. A. Golandaz . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goia , Damão 
e Dio . 


s . N. Dhumak , Under Secretary (Development ) . 
Panaji, 2nd September , 1968 . 


S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 


Panagi, 2 de Setembro de 1968. 


.. 


Order 


Portaria 
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CDB / 1028 /68 


As per the reconstitution of the Block Advisory Commi 
ttees as envisaged in Government Order No. CDB / 1028 / 68 
dated 8-7-68 published in the Government Gazette Issue II 
no . 16 dated 18-7-68 the Block Advisory Committee for Ponda 


Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
reconstituídas conforme visa a Portaria n .° CDB / 1028 / 68 , 
datada de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletim Oficial 
n .° 16 , 2.a série , de 18 de Julho de 1968, a comissão consultiva . 
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Block in the Union Territory of Goa , Daman and Diu is re 
constituted with the following members : 


do concelho de Ponda , do Território da União de Goa , Damão 
e Dio , é reconstituída com os membros seguintes : 


1. Members of Parliament from the Union Territory : > 

1. Shri Sequeira Erasmo de Jesus . 


1. Membros do Parlamento do Território da União : 

1. Sr. Erasmo de Jesus - Sequeira . 


0 : 2 . Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Block area : 

1. Shri Dayanand Balkrishna Bandodkar . 
2 . Achyut Kashinath Sinai Usgaonkar . 
3 . Pratap Shrinivas Bakal. 
4 . Krishnanath B. Naik . 
5. Smt. Shashikala Gurudatta Kakodkar . 


2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Dayanand Balkrishna Bandodkar . 
2 . » Achyut Kashinath Sinai Usgaonkar . 
3 . » Pratap Shrinivas Bakal. 
4 . >> Krishnanath B. Naik . 
5. Sr. Shashikala Gurudatta Kakodkar . 


- 


3. Sarpanches of the Village Panchayat in the Block area : - 

1. Shri Kalidar A. Sawoikar , Betki-Kandola , V.P. 
2 . Narayan G. Zalmi, Tivrem -Orgao , V.P. 
3 . 

Shankar G. Naik , Volvoi, V.P. 
4 . Krishna Datta Kerkar, Kerim , V.P. 
5 . » ..Sakharam Habisheki, Vernem - Vagurbem , V.P. 
6 . 

» Narayan B. B. Prabhu , Veling- Priol, V.P. 
7 . Durga Hiru Gaudo, Marcaim , V.P. 
8. . » Baburao B. Sawant, Wadi - Talaulim , V.P. 
9 , 

Prafulla · G. Khandeaparkar, Kurti-Khande 


par , V.P. 


10 . Nilkant G. Behare , Kevla , V.P. 
11. Krishna Baburao Naik , Durbhat, V.P. 
12 . Babal Ladu Naik , Borim , V.P. 
13 . » Rohidas H. Naik , Bandora , V.P. 
14 . Manohar K. Bhangi, Panchawadi, V.P. 
15. » Ramchandra T. Prabhu , Betora Kodar -Nirankal 

Kondche ; V.P. 
16 . Venkatesh M. Prabhu Gaumkar, Siroda , V.P. 
17 . Nandkishor , K. s . Usgaonkar , Usgao - Gan 

jem , V.P. 
18 . Anant Vithal Naik , Bhoma -Adcoina , V.P. 
19 , Illo Teli Gaudo ; Cundaim , V.P. 


3 , Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo concelho : 

1. Sr. Kalidar A. Sawoikar , P.A. de Betki-Kandola . 
2. » . Narayan G. Zalmi, P.A. de Tivrem -Orgao. 
3. » Shankar G. Naik , P.A. de Volvoi. 
4. » Krishna Datta Kerkar, P.A. de Kerim . 
5 . » Sakharam Habisheki, P.A. de Vérnem - Vagurbem .. 
6 . » Narayan B. B. Prabhu , P.A. de Veling -Priol. 
7 . >> Durga Hiru Gaudo , P.A , de Marcaim . 
8. » Baburao B. Sawant, P.A. de Wadi- Talaulim . 
9 . » Prafulla G. Khandeaparkar , P.A. de Kurti-Kan 

depar. 
10 . » Nilkant G. Behare, P.A. de Kevla . 
11. » Krishna Baburao Naik , P.A. de Durbat. 
12 . - Babal Ladu Naik , P.A. de Borim , 
13 . » Rohidas H. Naik , P.A. de Bandora . 
14 . » Manohar F. Bhangi, P.A. de Panchawadi. 
15 . » Ramchandra T , Prabhu , P.A. de Betora Kodar 

Nirankar -Konche . 
16 . » Venkatesh M. Prabhu Gaumkar , P.A. de Siroda . 
17 . » Nandkishor K. S. Usgaonkar, P.A. de Usgão 

-Ganjem . 
18 . » Anant Vithal Naik , P.A. de Bhoma- Adcolna . 
19 . » Illo Teli Gaudo, P.A. de Cundaim . 


4. The Tocal representative of the Bharat Sevak Samaj nomi 
nated by the convenor of the Bharat Sevak , Samaj. 

1. Shri Jaikrishna Shirodkar . 


4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» , nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Smaj» . 

1. Sr. Jaikrishna Shirodkar : 


5. Local representative of the Swami Vivekananda Society . 

1. Shri Vamanrao S. Kundaicar . 


5. Representante local da « Swami Vivekananda Society » .. 

1. Sr. Vamanrao S. Kundaikar. 


6. Local representative of Project Implementing Com 
mittee . 


6. Representante local da « Project Implementing Commi 
ttee» . 


1. Smt. Savitabai Ramnathker . 


1. Sr. Savitabai Ramnathker . 


7. Technical Officers of the Department of : 

1. Agriculture , 
2. Animal Husbandry and Veterinary Services , Panaji . 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Pubic Works Department. 
6. Cooperation . 
7. Forests . 
8. Industries . 
9. Fisheries. 


7. Oficiais técnicos dos Departamentos de : 

1. Agricultura . 
2. Pecuária e Veterinária . 
3. Tistrução . 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas . 
6. Cooperação. 
7. Matas. 
8. Indústrias . 
9. Pesca . 


8. Mamlatdar of the Taluka . 


8. Mamlatdar do respectivo concelho. 


9. Representatives of Cooperative Societies, one to repre 
sent the majority type of cooperative societies and one to 
represent special type of cooperative societies in the Block 
area to be nominated by the Registrar of Cooperative Socia 
ties in consultation with the Block Development Officer .. 

1 Shri Ramkrishna Jamu Shet, (Representative of najor 

cooperative society ) . 
2. Shri S. S. Kundaikar, Chairman , Supari Cooperative 

Society (Representative of special Cooperative Socier" ). 
10. A representative nominated by the Goa unit of the 
Khadi and Village Industries Commission . 

1. Shri A. K. A. Golandaz.. 
By order and in the name of the Administrator of Goa ; 

Daman and Diu . 


9. Representantes das sociedades cooperativas, sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades coope .. 
rativas no concélho , a ser nomeado pelo Registador de Socié 
dades Cooperativas de consulta com o « Block Development 
Officer » . 
1. Sr. Ramkrishna Jamu Shet (Representante do tipo 

de sociedades cooperativas em maioria ) . 
2. Sr. S. S. Kundaikar, presidente da Supari Cooperative 

Society (Representante do tipo especial de sociedades 
cooperativas ) . 


10. Um representante nomeado pelo ramo de Goa da « Khadi 
and Village Industries Commission » . 

1. Sr. A. K. A. Golandaz .. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. N. Dhumak , "Under Secretary Development) .. 
Panaji; 2nd September, 1968 . 


8. N. Dhunak , Subsecretário (Fomento ), 
Panagi, 2 de Setembro de 1968 
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............... 


As per the reconstitution of the Block Advisory Com 
mittees as envisaged in Government Order No. CDB / 1028 /68 
dated 8-7-68 published in the Government Gazette Issue II 
No. 16 dated 18-7-68 the Block Advisory Committee for 
Bicholim Block in the Union Territory of Goa , Daman and 
Diu is reconstituted with the following members : 


Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
reconstituídas conforme visa a Portaria n.º CDB / 1028 / 68 
datada de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletim Oficial 
n .° 16 , 2. série , de 18 de Julho de 1968 , a comissão consultiva 
do concelho de Bicholim do Território da União de Goa , 
Damão e Dio , é reconstituída com os membros seguintes : 


. 


1. Members of Parliament from the Union Territory : 

1, Shri Shinkre Janardhan Jagannath . 


1. Membros do Parlamento do Território da União : 
1. Sr. Shinkre Janardhan Jagannath . 


2. Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Bwock area : 

1, Shri Dattaram Keshav Chopdekar. 
2. Shri Achyut Kashinath Sinai Usgaonkar. 
3. Shri Jaisingarao Rane. 


2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Dattaram Keshav Chopdekar . 
2. Sr. Achyut Kashinath Sinai Usgaonkar . 
3. Sr. Jaisingarao Rane. 


3. Sarpanches of the Village Panchayat in the Block area : 
1. Shri Soma Dattaram Raut , Salem -Mencurem - Duma 

sem , V. P. 
2. Shri Prabhakar Anant Malik , Latąmbarse - Advolpol, 

V. P. 
3. Shri Bhagwant Vishnu Naik , Pale - Velguem , V. P. 
4. Shri Arjun Krishna Gaonkar , Mayem - Vainguinim , 

V. P .. 
5. Shri Vassudev Pandu Salgaonkar , Piligao, V. P. 
6. Shri Nanda - Sakha Malik , Cudnem , V. P. 
7. Shri Ganpat S. V. Dessai, Bordem , V. P. 
8. Shri Jagannath Narayan Gavde, Naroa , V. P. 
9. Shri Lakshmikanth s . s . . Surlakar , Surla - Cotombe, 

V. P. 
10. Shri Keshav Katkiro Gavas, Navelim , V. P. 
11. Shri Luxman Kalyan Amonkar, Amona , V. P. 
12. Shri Arjun Vithal Rant , Mulgao Sirigao , V. P. 
13. Shri Chandrakanth B. Sawant, Karapur -Sarvan , V. P. 


3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo concelho : 
1. Sr. Soma Dattaram Raut, P , A. de Salem -Mencurem 

-Dumnasem . 
2. Sr. Prabhakar Anant Malik , P. A. de Latambarse 

-Advoipol . 
3. Sr. Bhagwant Vishnu Naik , P. A. de Pale - Velguem . 
4. Sr. Arjun Krishna Gaonkar , P. A. de Mayem - Vain 

guinim . 
5. Sr. Vassudey Pandu Şalgaonkar , P. A. de Piligão . 
6. Sr. Nanda - Sakha Malik , P. A , de Cudnem . 
7. Sr. Ganpat $ . V. Dessai, P. A. de Bordem . 
8. Sr. Jagannath Narayan Gavde ; P. A. de Naroa . 
9. Sr. Lakshmikanth S. S. Surlakar, P. A. de . Surla 

-Cotombe . 
10. Sr. Keshav Fatkiro Gavas, P. A. de Nayelim ; 
11. Sr. Luxman Kalyan Amonkar , P. A. de Amona . 
12. Sr. Arjun Vithal Rant , P. A. de Mulgão Sirigão . 
-13 . Sr. Chandrakanth : B. Sawant, P. A..de Karapur 

-Sarvan , 
14. Sr. Chandrakant V. Verenkar, P. A , de Sanquelim 

-Arvalem . 


14. Shri Chandrakant V. Verenkar , Sanquelim - Arvalem , 

V. P. 


4. The local representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharat Sevak Sämáj. 

1 ) Shri Y. M. Karapurkar: 


4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» , nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Samaj» . 

1. Sr. Y. M. Karapurkar . 


5. Locail representative of the Swami Vivekananda Society . 

1 ) Shri Jalwantrao J. Dessai. 


5. Representante local da « Swami Vivekananda Society . 

1. Sr. Jaiwantrao J. Dessai. 


6. Local representative of Project Implementing Com 
mittee , 

1 ) Chairman , Project Implementing Committee, Bicho 

lim . 


6. Representante local da « Project Implementing Com 
mittee » . 
1. President da « Project Implementing Committee » de 

Bicholim , 


7. Technical Officers of the Department of : 

1. Agriculture. 
2. Animal Husbandry and Veterinary Services . 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Public Works Department. 
6. Cooperation . 
7. Forests . 
8. Industries . 
9. Fisheries . 


7. Oficiais técnicos dos Departamentos de : 

1. Agricultura . 
2. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução. 
4. Saúde Pública , 
5. Obras Públicas . 
6. Cooperação. 
7. Matas . 
8. Indústrias . 
9. Pesca . 


T 


8. Mam Ilaltdar of the taluka! 


8. Mamlatdar do respectivo concelho . 


.. 


. 


9. Representatives of Cooperative Societies , one to repre 
sent the majority type of cooperative societies and one to 
represent special type of cooperative societies in the Block 
area to be nominated by the Registrar of Cooperative Socie 
ties , in consultation with the Block Development Officer . 
1 , Shri M. A. Tendulkar - (Representative of major 

cooperative society ) . 


9. Representantes das sociedades cooperativas , sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades 
cooperativas no concelho , a ser nomeado pelo Registador de 
Sociedades Cooperativas, de consulta com o « Biock Deve 
lopment Officer » , 
1. Sr. M. A. Tendulkar : ( Representante do tipo de so 

ciedades cooperativas em maioria ) . 


10. A representative nominated by the Goa unit of the Khadi 
& Village Industries Commission . 

1. Shri A : K. A. Golandaz , 


19 


10. Um representante nomeado pelo ramo de Goa da < Khadi 
and Village Industries Commission » . 

1 , Sr. A. K , A. Golandaz . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


S.N. Dhumak , Under Secretary ( Development) . 
Panaji, 2nd September , 1968. 


S. N. Dhumalo , Subsecretário (Fomento ) . 
Panagi, 2 de Setembro de 1968. 


. 
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As per the reconstitution of the Block Advisory Com 
mittees as envisaged in Government Order No. CDB / 1028 /68 
dated 8-7-68 published in the Government Gazette Issue II 
No. 16 dated 18-7-68 the Block Advisory Committee for 
Quepem Block in the Union Territory of Goa , Daman and 
Diu is reconstituted with the following members : 


CDB / 1028 / 68 
Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
reconstituídas conforme visa a Portaria n .° CDB / 1028 /68 , 
datada de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletim Oficial 
n .° 16 , 2. série , de 18 de Julho de 1968 , a comissão consultiva 
do concelho de Quepem do território da União de Goa , Damão 
e Dio , é reconstituida com os membros seguintes : 


1. Membros do Parlamento do Território da União : 

1. Sr. Erasmo de Jesus Sequeira . 
2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Shaba Krishnarao Dessai. 
2. Sr. Abdul Razak , 


3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo concelho : 

1. Sr. Devidas P. Kudchadkar, P. A. de Curchorém . 
2 . Ramnath K. R. Dessai, P. A. de Assolda -Odar 

Xelvona -Xic -xelvona . 
3 . Uttam Shaba F. Dessai, P. A de Kaorem - Pirla 

-Província - de -Bali. 
4 . Maaeva Vaman Balo , P. A. de Ambaulim . 
1.5 . Balli G. Raikar, P. A. de Malkarvem . 

» Balagi Y , Karmali, P. A. de Kakoda . 

Devappa S. Dessai, P. A. de Fatordá - Quitol 

Naqueri. 
8 . >> Maunukar G. Balikar , P. A. de Bali -Adnem , 
9 . Janardahn Buli Cuncoliekar, P. A. de Sirvai. 
10 . Govinda S. Gaumkar , P. A. de Barcem - Quepém . 
11 . Afonso G. P. João , P. A. de Cotombi- Avedém 

-Chaifi. 
12. Sr. Sunita R. Dessai, P. A. de Sheldem -Amonă . 
13. Sr. Francisco E. D Souza , P. A. de Deao . 


. 


1. Members of Parliament from the Union Territory : 

1. Shri Sequeira Erasmo de Jesus. 
2. Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Block area : 

1. Shri Shaba Krishnarao Dessai. 

2. Shri Abdul Razak , 
3. Sarpanches of the Village Panchayats in the Block area : 

1. Shri Devidas P. Kudchadkar , Curchorem , V.P. 
2 . 

Ramanath K. R : Dessai, Assolda -Odar Xelvona 

Xic -Xelvona , V.P. 
3 . Uttam Shaba F. Dessai, Kaorem - Pirla -Provin 

cia - de - Bali, V.P. 
4 . Madeva Vaman Balo , Ambaulim , V.P. 
5 . Balli G. Raikar , Malkarvem , V.P. 
6 . Balagi Y. Karmali, Kakoda, V.P. 
7." Devappa S. Dessai, Fatorda - Quitol-Naqueri, V.P. 
8 . 

Madhukar G. Balikar , Bali-Adnem , V.P. 
9 . Janardahn Buli Cuncoliekar, Sirvai, V.P. 
10 . Govinda S. Gaumkar , Barcem - Quepem , V.P. 
11. Afonso G. P. Joao , Cotombi-Avedem - Chaifi, V.P. 
12. Smt. Sunita R. Dessai, Sheldem - Amona , V.P. 

13. Shri Francisco E. D Souza , Leao , V.P .. 
14. The local representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharait Seviak Samaj. 

1: Shri Vassant Mandrenkar , 
5. Local representative of the Swami Vivekananda Society . 

1. Shri Narendra Hegde Dessai. 
6. Local representative of Project Implementing Com 
mittee . 

1. Chairman , Project Implementing Committee, Quepem . 
7. Technical Officers of the Departments of : 
Love 1 . Agriculture: 

2. Animal Husbandry and Veterinary Services. 
3. Education . 

wi 
4. Public Health . 
5. Public Works Department. 
6. Cooperation ... Where : 
7. Forests . 
8. Industries. 
9. Fisheries , 


$ 


4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» , nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Samaj» . 

1. Sr. Vassant Mandrenkar . 


5. Representante local da « Swami Vivekananda Society » . 

1. Sr. Narendra Hegde Dessai. 
6. Representante local da . « Project Implementing Com 
mittees 

1. Presidente da « Project Implementing Committee . 
7. Oficiais técnicos dos Departamentos de : 
.. : 1. Agriculturas 

2. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução . 
4. Saúde Pública : 
5. Obras Públicas. 
6. Cooperação . 
7. Matas . 
8. Indústrias . 
9. Pesca . 


rinárias 


8. Mamlatdar of the taluka . 


9. Representatives of Cooperative Societies, one to repre 
sent the majority type of cooperative societies and one to 
represent special type of cooperative societies in the Block 
area to be nominated by the Registrar of Cooperative Socie 
ties, in consultation with the Block Development Officer . 
1. Shri Srikant Keshav Kamat (Representative of 

major Cooperative Societies ) . 
10. A representative nominated by the Goa unit of the Khadi 
& Village Industries Commission . 

1. Shri A. K. A. Golandaz . 


8. Mamlatdar do respectivo concelho. 

9. Representantes das sociedades cooperativas , sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades 
cooperativas no concelho, a ser nomeado pelo Registador de 
Sociedades Cooperativas, de consulta com o « Block Deve 
lopment Officer , 
1. Sr. Srikant Keshav Kamat - ( Representante do tipo 

de sociedades cooperativas em maioria ). 


10. Um representante nomeado pelo ramo de Goa da « Khadi 
and Village Industries Commission > 

1. Sr. A. K. A. Golandaz . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
8. N. Dhumak , Under Secretary (Developme 
Panaji, 2nd September , 1968 . 


S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi , 2 de Setembro de 1968 . 
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CDB / 1028 /68 
As per the reconstitution of the Block Advisory Com 
mittees as envisaged in Government Order No. CDB / 1028 /68 


CDB / 1028 / 68 
Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
reconstituídas conforme visa a Portaria n .° CDB / 1028 /68 , 
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datada de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletim Oficial 
n ." 16 , 2. seme, de 18 de Juino ae Lyoo , a cornissao consuliva 
do couceiho ae Damao do Territorio da Uniao de Goa , Damao 
e Dio , e recousutuua com os membros seguintes : 
1. Membros do Parlamento do Território da União : 

1. Sr. Erasmo de Jesus Sequeira . 


2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União ao respectivo conceino : 

1. Sr. Makanbhai Morarji Bhattela . 


dated 8-7-68 published in the Government Gazette Issue II 
NO . 16 dated 18-7-08 the BIOCK Advisory Committee for 
Daman Biock in the Union Territory of Goa , Daman and Diu 
is reconstituted with the following members : 
1. Members of Parliament from the Union Territory : 

1. Shri Sequeira Erasmo de Jesus. 
2. Members of Legrisiative Assembly of the Union Territory 
in the Block area : 

1. Shri Makanbhai Morarji Bhattela . 
3. Sarpanches of the Village Panchayat in the Block area : 

1. Shri Mambhai R. Dessai, Dabhol, V. P. 
2. Shri Dandbhai M. Siliwala , Varcunda , V. P. 
3. Shri Motiram N. Joshi, Bhimpor , V. P. 
4. Shri Ramebhai J. Patel, Marwad , V. P. 
5. Shri Dayaibhai Ls. Patel, Magarwada , V. P. 

6. Shri Gandabhai D. Patel, Damao de Cima, V. P. 
4. The locali representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharat Sevak Samaj. 

1; Shri Bhikubhai Daliyabhai Pandya . 
5. Local representatives of All India Womens Council and 
the Project Implementing Committee . 
1. Smt. Mallikaben Arvindbhai Vakil — (Representative 

of All India Womens Council ) . 
2. Smt. Mall.kaben Arvindbhai Vakil — (Project Imple 

menting Committee ) . 


3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo concelho : 

1. Sr. Mambhai R. Dessai, P. A. de Dabhol. 
2. Sr. Danabnai M. Suwaia , P. A. de Varcunda . 
3. Sr. Motiram N. Joshi, P. A. de Bhimpor . 
4. Sr. Ramebhai J. Patel, P. A. de Marwad . 
5. Sr. Dayaibnai L. Patel, P. A. de Magarwada . 

6. Sr. Gandabhai D. Patel, P. A. de Damão de Cima . 
4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» , nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Samaj» . 

1. Sr. Bhikubhai Daliyabhai Pandya .". 
5. Representantes locais da « All India Womens Council » e 
da « Project Implementing Committee » . 
1. Sra . Mallikaben - Arvindbhai Vakil 

Vakil — (Representante 
da « All India Womens Council » . 
2. Sra . Mallikaben Arvindbhai Vakil - (Project : Imple 

menting Committee ) . 
6. Oficiais técnicos dos Departamentos de: 

1. Agricultura . 
2. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução. 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas . 
6. Cooperação . 
7. Matas. 
8. Indústrias. 
9. Pesca . 


6. Technical Officers of the Department of : 

1. Agriculture . 
2. Animal Husbandry and Veterinary Services. 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Public Works Department. 
6. Cooperation . 
7. Forests. 
8. Industries . 
9. Fisheries. 


7. Mamlatdar of the Taluka . 


7. Mamlatdar do respectivo concelho . 


8. Representatives of Cooperative Societies, one to repre 
sent the majority type of cooperative societies and one to 
represent special type of cooperative societies in the Block 
area to be nominated by the Registrar of Cooperative Socie 
ties , in consultation with the Block Development Officer . 
1. Chairman Damao de Cima Group Cooperative Society 

— Representative of major cooperative Society ) . 
2. Chairman Matsya Sarvodaya Sahakari Mandli Ltd., 

Daman (Representative of special cooperative 
Society ) . 


8. Representantes das sociedades cooperativas, sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades 
cooperativas no concelho , a ser nomeado pelo Registador de 
Soc.edaues Cooperativas , de consulta com o « Biock Deve 
lopment Officer » , 
1. Presidente de Damão de Cima Group Cooperative 

Society — (Representante do tipo de sociedade coo 

perat.vas em maioria ) . 
2. Presidente da Matsya Sarvodaya - ( Representante do 

tipo especial de sociedades cooperativas) . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


8. N. Dhumak , Under Secretary ( Development ) . 
Panaji , 2nd September , 1968. 


S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 


!. 


Panagi, 2 de Setembro de 1968 . 


Office of the Registrar Cooperative Societies 


Repartição do Registador de Sociedades Cooperatives 


PRD- ( C ) -31 /Goa /RMC / 68 


PRD- ( C ) -31 / Goa /RMC / 68 
Ref : 1 ) Aviso datado de 5 de Maio de 1968 , do presi 

dente da « Chodan Sahakari Dudh Vyavasayik 
Sanstha Ltd.» , de Chorão , Tissuari, referente à 
convocação da reunião anual da assembleia geral 

e aviso sem data para uma reunião adiada . 
2 ) Carta sem data do presidente da « Chodan Saha 

kari Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd.» , de Chorão. 
3 ) Relatório do « Sr. Coop . Inspector ( Agril. ) » , de 

18 de Junho de 1968 . 


$ 


Read : (3 ) Notice dated 5-5-1968 from the Chairman , 

Chodan Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha 
Ltd. Chodan Thiswadi regarding holding of 
Annual General Body Meeting and notice 

dated nil for adjourned meeting . 
2 ) Letter dated nil from the Chairman , Chodan 

Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd. 

Chodan . 
3 ) Report of the Sr. Coop . Inspector ( Agril) 

dated 18-6-1968 . .. 
Sub : - Supersession of the Committee of Management 

under Section 78- ( 1 ) of the Maharashtra Coo 
perative Societies Act , 1960 as applied to the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu , read 
with rule 61 ( 1 ) of the Cooperative Societies 

Rules 1962 . 
The Chodan Sahakarij Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd. 
Chodan was registered on 5-12-1964 under registration 


B 


Assunto : Substituição da comissão administrativa ao 

abrigo do artigo 78 ( 1 ) do « Maharashtra Co 
operative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de 
Goa, Damão e Dio , conjugado com a norma 

61 ( 1 ) dos « Cooperative Societies Rules, 1962 » . 
A « Chodan Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd.» , de 
Chorão , foi registada em 5 de Dezembro de 1964, sobo 
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No. PRD- ( C ) -31 /Goa . The main object of the Society is to 
encourage dairy farming amongst the agriculturists and to 
improve their economic condition by providing them a subsi 
diary occupation . 

The present working of the Society is far from satisfactory 
and its subsistence is now mainly dependent on Mayekar 
brothers who , from amongst members , have their sale of 
milk throught the Society . 5 members have given back their 
buffaloes to Shree Mayekar brothers having found the milk 
business uneconomical and the Mayekar brothers have taken 
the responsibility of repaying the loan of these members . 
The remaining members are selling their milk to the outside 
market , though they have not yet renaid the Government 
loan . Moreover , out of 9 Managing Committee Members , 
2 members are defaulters and inspite of discussions and pro 
mises to the Registrar , thev . have failed to repay the loan . 
The Managing Committee Members themselves being defaul 
ters , they have neither taken interest in the recovery of loan 
from the members nor in the Management of the Society 
and as such the foregoing factors have contributed in the 
uncertainty of standing of the Society in the long run . 

Moreover , the Annual General Body Meeting was called 
by the Society on 5-6-1968 but no members excluding Maye 
kar Bros. turned up to the Society to attend the meeting . 
The adjourned meeting was called on 15-6-1968 even then 
the members did not attend it and the Chairman in his letter 
dated nil stated that it is not worth while to call the meeting 
again and that the Registrar of Coop . Societies may take 
further steps in the matter . 

in view of all the aforesaid facts and circumstances , I am 
of the opinion that the present Managing Committee is not 
performing its duties enjoined on it as per provisions of Act, 
Rules and Bye- laws of the Society . Therefore , in order to put 
the working of the Society in order and to ensure proper 
implementation of the dairy development programme, I 
remove the Managing Committee of the Society and pass 
the following order . 


registo n .° PRD- ( C ) -31/ Goa , o principal objectivo da mesma 
sociedade, era de fomentar a indústria de leitarias entre os 
agricultores e de melhorar a sua situação económica propor 
cionando - lhes uma ocupação secundária . 

O presente funcionamento da mesma sociedade, está longe 
de ser satisfatório e a sua subsistência depende principal 
mente dos irmãos Meyekar que, entre os membros , fazem a 
venda de leite por intermédio da sociedade. Cinco membros 
devolveram as suas búfalas aos irmãos Mayekar , por terem 
achado que o negócio de leite não era economico e os irmãos 
Mayekar, tomaram a responsabilidade de pagar o empréstimo 
recebido por esses membros . Os restantes membros vendem 
o seu leite no mercado livre , embora não tenham ainda pago 
o empréstimo recebido do Governo . Além disso , dentre os 
9 membros da comissão administrativa , 2 membros tem o 
pagamento do empréstimo em atrazo e , não obstante as dis 
cussões e promessas feitas ao Registador , os mesmos não 
pagaram o empréstimo. Como os próprios membros da co 
missão administrativa têm o pagamento do empréstimo em 
atrazo , os mesmos não tomaram interesse em cobrar as 
importâncias em dívida dos membros , nem na gerência da 
sociedade e tais factos contribuem para que haja uma incer 
teza quanto ao funcionamento da sociedade no futuro . 

Além disso , a reunião anual da assembleia geral fora con 
vocada pela Sociedade em 5 de Junho de 1968 , mas nenhum 
dos membros, com exclusão dos irmãos Mayekar, compare 
ceram na Sociedade, para assistir a reunião. A reunião adiada 
foi convocada em 15 de Junho de 1968 e mesmo assim os 
membros não compareceram à mesma e o presidente na sua 
carta sem data disse que não valia a pena convocar a reu 
nião outra vez e de que o Registador de Sociedades Coopera 
tivas poderia tomar medidas ulteriores sobre o assunto . 

Em vista dos factos e circumstâncias acima expostos , sou 
do parecer que a actual comissão administrativa não cumpre 
as suas obrigações que lhe competem segundo a lei, normas 
e estatutos da sociedade. Por isso , a fim de pôr o funciona 
mento da sociedade em ordem e assegurar que o programa 
de desenvolvimento da indústria de leitarias seja devidamente 
posto em prática , exonero a comissão adminsitrativa da 
mesma sociedade e determino o seguinte : 


Order 


Ordem 


In exercise of the powers vested in me under Section 78 ( 1 ) 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 as applied 
to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , read with 
rule 61 ( 1 ) of the Cooperative Societies Rules , 1962 I, Dr. Jose 
C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies , Goa, Daman 
and Diu , Panaji hereby remove the Managing Committee of 
Chodan Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd. Chodan 
Thiswadi consisting of 4 members as mentioned below with 
effect from the date of issue of this order . 


Usando das faculdades que me são conferidas pelo artigo 
78 ( 1 ) do « Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , 
conforme foi tornado extensivo ao território da União de Goa , 
Damão e Dio , conjugado com a norma 61 ( 1 ) dos « Cooperative 
Societies Rules , 1962» , eu , Dr. José C. Almeida , Registador 
de Sociedades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , exonero 
a comissão administrativa da « Chodan Sahakari Dudh Vya 
vasayik Sanstha Ltd.» de Chorão, Tissuari, composta dos 
quatro membros abaixo mencionados, a partir da data da 
expedição desta ordem . 

1. Sr. Maruti Gopal Mayekar . 
2. Sr. Govind Datta Volvoikar . 
3. Sr. Gurudas Malwankar . 
4. Sr. Shamba Pandurang Pednekar . 


1. Shri Maruti Gopal Mayekar . 
2. Shri Govind Datta Volvoikar. 
3. Shri Gurudas Malwankar . 
4. Shri Shamba Pandurang Pednekar . 


Under Section 78 ( 1 ) of the aforesaid Act , in place of the 
above committee , I hereby appoint Shri Maruti Gopal Maye 
kar, Chairman , Chodan Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha 
Ltd., Chodan Thiswadi as the Administrator to manage the 
aforesaid Society for a period of one year in the first instant. 

Panaji , 22nd June, 1968. — Jose C. Almeida , Registrar 
of Coop. Societies Goa , Daman and Diu . 


Ao abrigo do artigo 78 ( 1 ), do citado Act , em vez da comis 
são acima referida , nomeio 0. Sr. Maruti Gopal Mayekar , 
presidente da « Chodan Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha 
Ltd.» , de Chorão, Tissuari, Administrador , para gerir a mesma 
Sociedade , por período de um ano , inicialmente. 

Panagi, 22 de Junho de 1968. — José C. Almeida , Regiis 
tador de Sociedades Cooperativas de Goa , Damão e Dio . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


I & L / CEE / 902 / 68 / 2378 


I & L / CEE / 902 / 68 / 2378 


In exercise of the powers conferred by rule 4 ( A ) read with 
rule 5 of the Indian Electricity Rules 1956 , the Lt. Governor 
of Government of Goa , Daman and Diu hereby appoints with 
effect from 17th August 1968 and until further orders Shri J. 
L. Metha , Deputy. Executive Engineer Office of the Chief 
Electrical Engineer , Panaji also as Assistant Electrical Ins 
pector to assist the Electrical Inspector appointed under sec 
tion 36 of the Indian Electricity Act 1910 ( 9 of 1910 ) in 
respect of all works and Electrical installations other than 
those belonging to or under the control of the Central Govt . 


NO uso das faculdades conferidas pela laliniela 4 ( A ) conju 
granta com a norma 5.a dos « Indian Electricity Rules , 1956 » , 
o Governador - teniente de Goa , Damão e Dio , nomeia , a partir 
de 17 de Agosto de 1968 je aité ordens ulteriores o Sr. J. L. 
Metha , engenheiro executivo {adjunto da Repartição do Enge 
nheiro Eléctrico - Chefe , Panagi, inspector eléctrico assistente , 
a fim de ajudar o inspector eléctrico - chefe , nomeado ao abrigo 
do artigo 36. dos « Indian Electricity Act , 1910 ( 9 of 1910 ) 
em relação a todas as obras e instalações eléctricas com ex 
cepção das que pertencem ou estejam sob o controle do Go 
verno Central ou quaisquer minas , regiões petrolíferas , ca 
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or any mines , oil fields, railways , aerodromes, telegraphs, All 
India Radio and any works of defence . 


minhos de ferro , aeródromo, telégrafos, Emissora da All India 
Radio e quaisquer obras de defesa . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B , Ram , Secretary , Industries and Labour . 


B. Ram , Secretário de Indústrias e Trabalho. 


Panaji , 3rd September , 1968 . 


Panagi, 3 de Setembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


I & L / CEE /902 /68 / 2379 


Shri K. K. Aneja , Assistant Engineer ( Electrical ) attached 
to the Office of the Chief Electrical Engineer , Government of 
Goa , Daman and Diu , Panaji is hereby granted earned leave 
for 69 days with effect from 16-9-1968 to " 23-11-1968 with 
permission to prefix 14th and 15th September , 1968 being 
Second Saturday and Sunday respectively and suffix 24th 
November , 1968 being Sunday , 

Certified that Shri K. K. Aneja , would have continued to 
officiate as Assistant Engineer during the above mentioned 
period, had he not proceeded on leave . 

On return from leave, he is likely to be posted in the same 
office , from which he proceeded on leave . 

Shri M. M. Chinanavar , Junior Engineer ( Electrical ) at 
tached to the Office of the Chef Electrical Engineer , Govern 
ment of Goa , Daman and Diu , Panaji will hold additional 
charge of the post of Assistant Engineer during Shri Aneja s 
absence on leave , in addition to his own duties . 


I & L / CEE / 902 / 68 / 2379 
E concedida ao Sr. K. K. Aneja , engenheiro assistente ( eléc 
trico ) trabalhando na Repartição do engenheiro eléctrico 
-chefe do Governo de Goa , Damão e Dio , Panagi, licença 
disciplinar de 69 dias, a partir de 16 de Setembro de 1968 a 
23 de Novembro de 1968 , sendo o mesmo autorizado a antepôr 
a licença os dias 14 e 15 de Setembro de 1968, segundo sábado 
e domingo , respectivamente , e a acrescentar o dia 24 de No 
vembro de 1968, domingo . 

Certifica -se que o Sr. K. K. Aneja , continuaria a exercer as 
funções de engenheiro assistente , durante o período acima 
mencionado , se não entrasse no gozo de licença . 

Após o termo da licença o mesmo reassumirá as suas fun 
ções na Repartição, em que trabalhava antes de entrar de 
licença . 

O Sr. M , M. Chinanavar, « junior engineer » , eléctrico , tra 
balhando na Repartição do engenheiro eléctrico - chefe do Go 
verno de Goa , Damão e Dio , Panagi, exercerá , cumulati 
vamente com as - funções do seu cargo , as de engenheiro " as 
sistente ; durante o impedimento do Sr. Añeja . 

8. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho. 

Panagi, 3 de Setembro de 1968 . 


S. R. Shinde, Under Secretary , Industries and Labour De 
partment. 

Panaji, 3rd September, 1968 . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Ordem 


Portaria 


LC / 1- (135 ) / 67 ( IT - 7 ) / 68 
Whereas the Government of Goa , Daman and Diu is satis 
fled that an industrial dispute exists between the management 
of M / s. Fabril Gasosa , Borim , Ponda , Goa and their workman 
in respect of the matters specified in the Schedule hereto 
annexed . 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu is of 
the opinion that the dispute should be referred for adjudi 
cation to the Industrial Tribunal, Panaji (Goa ) constituted 
vide Government Notification No. LC / 1 /IT / ( IT ) / 63-67 / 2673 
dated 3rd November 1967 . 

Now , therefore , in exercise of the powers conferred by 
sub - section ( 1 ) of section 10 of the Industrial Disputes Act, 
1947, the Government of Goa , Daman and Diu is pleased to 
refer the said dispute as mentioned in the Schedule appended 
hereto for adjudication to the said Industrial Tribunal , 


LC / 1- ( 135 ) /67 ( IT - 7 ) /68 
Atendendo a que o Governo de Goa , Damão e Dio , está 
convencido que existe uma disputa industrial entre a gerencia 
da firma Fabril Gasosa , de Borim , Pondá , Goa , e os seus 
operários sobre os assuntos indicados no quadro anexo . 

Tendo em consideração que o Governo de Goa , Damão e 
Dio , é do parecer que a mesma disputa deve ser submetida à 
decisão do Tribunal Industrial de Panagi. (Goa ) constituído 
pelo despacho n .° LC / 1 / IT / ( IT ) / 63-67 / 2673 , de 3 de Novem 
bro de 1967. 

No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 10.º do « Industrial Disputes Act, 1947 » , o Governo de Goa , 
Damão e Dio , submete a disputa mencionada no quadro anexo 
à decisão do referido Tribunal Industrial. 


QUADRO . I 


SCHEDULE I 


" Whether the allegation of refusal of employment to 
Shri Ramnath V. Borkar by M / s . Fabril Gasosa , Borim , 
Goa from 15-7-1967 is true ? Is so , whether such a refusal 
is legal and justified ; and to what relief the workman 
is entitled ? " . 


" Se a alegação de recusa de emprego ao Sr. Ramnath 
V. Borkar , pela firma Fabril Gasosa , de Borim , Goa , desde 
15 de Julho de 1967. é verdadeira ? No caso afirmativo , 
se tal reousa é legal é justificável e qual é a compensação 
a que o operário tem direito ? " 
Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa ; 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Trar 
balho. 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department . 
Panaji , 3rd September, 1968 . 


Panaigi, 3 de Setembro de 1968 . 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


A - 11 /67 - DHS / 8945 


A - 11 /67 -DHS /8945 


The Government is hereby pleased to ratify the adhoc ap " O "Governo aprova as nomeações provisórias dos seguintes 
pointments of the following Officers in the Directorate of médicos da Direcção dos Serviços de Saúde , a partir da data 
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Health Services with effect from the date of issue of this 
order, in consultation with the Union Public Service Com 
mission . Their appointments are, however, temporary , 


da expedição desta portaria , de consulta com a Comissão de 
Serviço Público da União . As mesmas nomeações são , contudo , 
temporárias. 


Sr. Na 


Name 


Designation 


N.de 
série 


Nome 


Designação 


Medical Officer (A. H. O.) 


Medical Officer ( A. H. 0.) 


Do 


Do 


- Do 


S. 


Do 


5 . 


- 


- Do 
DO 


4 . 


Do 
DO 


-- 


DO 
Do 
-Do 

DOS 
- Do 


Do 
- Do — 

DO 
Do 
- Do 


+ 


- 


1 . Dr. Premananda G. S. 

Benom 
2 . Dr. Francisco X. M. C. 

Souza 
3 . Dr. Sitaram X. S. R. 

Sar Dessai 
4 . Dr. Raul Barbosa 

Dr. Ramachondra Ca 

motim 
6. Dr. Lucas . Monteiro 
7 . Dr. Narana s . Dumo 
8. Dr. Laximidas Xetio . 
9 . Dr, Prabacar Quertonim 
10 . Dr. Vassant X , X. Ri 

voncar 

Dr. Umacanta Singbal 
112 . Dr. Gajanan . Candeapar 

.car 
13 . Dr. Quessoa e . Malvod 

car 
14 . Dr. Rohidas P Chor 

nencar 
115. Dr. Jose Basco Pereira 
216 . Dr. Khivraj P. Kamat 
17 . Dr. M. K. Naik 
18 . Dr. Damodar S. Boun . 

sulo 
19 . Dr. ( Smt. ) Sumatibat 

Lounge 
20 Dr. ( Smt:) Yamunabai 

Hede 


= 


Do 
Do 


1 . Dr. Premananda G. S. 

Benom 
2 . Dr. Francisco X. M. C. 

Souza 
3 . Dr. Sitaram X. R. 

Sar Dessai 

Dr, Raul Barbosa 
5 . Dr. Ramachondra Ca 

motim 
6 . Dr. Lucas Monteiro 
7 . Dr. Narana s . Dumo 
8. Dr. Laximidas Xetio 
9 . Dr. Prabacar Quertonim 
10 . Dr. Vassant X. X. Ri 

yoncar 
11 . Dr. Umacanta Singbal 
12 . Dr. Gajanan Candeapar 

car 
13 . Dr. Quessoa C. Malvod 

car 
14 . Dr. Rohidas P. Chor 

nencar 
15 . Dr. Jose Bosco Pereira 
16 . Dr. Khivraj P. Kamat 
17 . Dr. M. K. Naik 
18 . 

Dr. Damodar S. Boun 

gulo 
19 . Dr. ( š mt. ) Sumatibai 

Lounge 
20 . Dr. ( Smt.) Yamunabat 

Hede 


1 


.. 


il 


Do 
Do : 


— Do 


LAM 


Do 


DO- 


- 


- Do 


DO 
Dental Surgeon 

Do 
Epidemiologist 


Do 
Dental Surgeon 

Do 
Epidemiologist 


Lady Medical Officer 


Lady Medical Officer 


DO 


ضد 
و 
نشن 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. R. Shinde, Under Secretary (Health ) . 
Panaji, 2nd September , 1968 . 


S. R. Shinde, Subsecretário (Saúde) . 
Panagi, 2 de Setembro de 1968 . 
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